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The opening lines of a Babylonian creation text, Enuma Elish:

At the time when, up there, sky had not been named,
 and down here stable earth had not been called by any term,
 And Apsu, the primeval one, the progenitor,
 And Ti’amat, the creator, who gave birth to all,
 Had mixed their waters together,
 But neither pastures nor thickets had been formed,
At the time when no gods had been brought forth,
 None was called by name, no destinies were decreed,
Gods were born then, within them;
 Lah

˘
mu and Lah

˘
amu were brought forth, were called by

   name.

 enūma eliš lā nabû šamāmū
  šapliš ammatu šuma lā zakrat
  apsûm-ma rēštû zārûšun
  mummu tiamat muallidat gimrišun
  mêšunu ištēniš ihiqqū-ma
  gipāra lā kis.s.urū s.us.â lā še'û
 enūma ilū lā šūpû manāma
  šuma lā zukkurū šīmatu lā šīmū
 ibbanû-ma ilū qerebšun
  lah

˘
mu u lah

˘
amu uštapû šumī izzakrū

The opening lines of a Babylonian creation text, Atrah
˘

asis:

At the time when the gods were human —
 They did the labor, they bore the workload,
 Great was the workload of the gods,
 The labor was heavy, the drudgery too much! —
The great Anunnaki forced
The Igigi to bear a seven-fold workload.

enūma ilû awīlum
 ūblû dulla izbilū šupšikka
 šupšik ilī rabima
 dullum kabit mād šapšāqum
rabbatum dAnunaku sibittam
dullam ušazbalū dIgigi

Genesis 1.1-3:                                                                                                                                                                  :'בראשית א' א'־ג

At the beginning, when God created sky and earth
—the earth had been a muddle and a jumble; only darkness on
the surface of the deep; God’s wind was hov’ring on the
water—
God said, “There should be light,” and there was light.

ֹלהִים אֵת הַשָּׁמַיִם וְאֵת הָאָרֶץ׃ בְּרֵאשׁית בָּרָא אֱ־
ֹלהִים מְרַחֶפֶת עַל־פְּנֵי ּוחַ אֱ־ ּו וְחֹשֶׁךְ עַל־פְּנֵי תְהוֹם וְר ֹבה ּו וָ ֹתה וְהָאָרֶץ הָיְתָה 

הַמָּיִם׃
Õהִים יְהִי אוֹר וַיְהִי־אוֹר׃ ֹל וַיֹאמֶר אֱ־
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Genesis 2.4b-7: בראשית ב' דב'־ז':

At the time when Yhwh God made earth and sky
—no field-growth was yet on earth, and no field-grass had yet
sprouted, because Yhwh God had sent no rain to the earth, and
there was no human to work the soil; but groundwater would
well up from the earth and moisten all the topsoil—
Yhwh God fashioned the human, dust from the soil. He blew
into his nostrils the breath of life, and the human became a
living, breathing person.

ֹלהים ארֶץ וְשָׁמיִם׃ יוֹם עֲשוֹת ה' אֱ־
Á
בְּ

ֹלא הִמְטִיר  ֽיִהְיֶה בָאָרֶץ וְכָל־עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה טֶרֶם יִצְמָח כִּי  וְכִל ׀ שִׂיחַ הַשָּׂדֶה טֶרֶם 
עַל־הָאָרֶץ וְאָדָם אַיִן לַֽעֲבֹד אֶת־הָאֲדָמָה׃ ֹלהִים ה' אֱ־

ֽיַעֲלֶה מִן־הָאָרֶץ וְהִשְׁקָה אֶת־כָּל־פְּנֵי־הָאֲדָמָה׃ וְאֵד 
ּיים ִ ּיפַּח בְּאַפָּיו נִשְׁמַת חַ ִ ֹלהִים אֶת־הָֽאָדָם עָפָר מִן־הָאֲדָמָה וַ ּייצֶר ה' אֱ־ ִ וַ

ּיה׃ ָ וַיְהִי הָאָדָם לְנֶפֶשׁ חַ
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Selected verses from Genesis 1.1–2.4a:                                                                                                :'מספר בראשית א' א'־ב' דא פסוקים

1.4: And God saw the light—indeed, it was good! And God
divided between light and darkness.

1.10: And God called the dry land, “earth,” but he called the
massing of waters, “ocean,” and God saw that it was good.

1.12: And the earth brough forth grass that seeded its own seed
for its own kind and trees that produced fruit with its seed in it
for its own kind, and God saw that it was good.

1.17–18: And God put them in the expanse of the sky to
illuminate the earth, to rule it during the day and then night and
to distinguish between light and dark. And God saw that it was
good.

1.21–22: And God created the giant sea-monsters and each living
creature that creep, which swarmed in the waters, all of them in
their kinds, and every bird with wings, each in its kind. And
God saw that it was good. And God blessed them, saying, “Be
fruitful and multiply and fill the waters in the oceans, and birds
should multiply on the earth.”

1.25: And God made the land-animals on the earth, each in its
kind, and the creeping-things of the ground, each in its own
kind, and God saw that it was good.

הַחֹשֶׁךְ׃ ּובֵין הָאוֹר  בֵּין ֹלהִים ּיבְדֵל אֱ־ ַ אֶת־הָאוֹר כִּי־טוֹב וַ ֹלהִים ּיַרְא אֱ- וַ א' ד'

ֹלהִים ּירְא אֱ־ ַ וַ קָרָא יַמִּים ּולְמִקְוֵה הַמַּיִם ּיבָּשָׁה אֶרֶץ ַ לַ ֹלהִים ּיקְרָא אֱ־ ִ וַ א' י'
כִּי־טוֹב׃

עֹשֶׂה־פְּרִי אֲשֶׁר ּו וְעֵץ ּדשֶׁא עֵשֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע לְמִינֵה ֶ וַתּוֹצֵא הָאָרֶץ א' י''ב
כִּי־טוֹב: ֹלהִים ּירְא אֱ־ ַ ּו וַ זַרְעוֹ־בוֹ לְמִינֵה

לְהָאִיר עַל־הָאָרֶץ:  בִּרְקִיעַ הַשָּׁמָיִם ֹלהִים אֱ־ אֹתָם ּיתֵּן ִ וַ י''ז א'
ֹלהִים אֱ־ ּירְא ַ וַ הַחֹשֶׁךְ ּובֵין הָאוֹר  ּדיל בֵּין ִ ּולֲהַבְ ֽ ּובַלַּיְלָה  ּיוֹם וְלִמְשֹׁל בַּ -י''ח

כִּי־טֽוֹב׃

ּיָה הָֽרֹמֶשֶׂת וְאֵת כָּל־נֶפֶשׁ הַֽחַ ּגדֹלִים ְ הַ ּנינִם ִ אֶת־הַתַּ ֹלהִים ּיבְרָא אֱ־ ִ א' כ''א וַ
ֹלהִים ּירְא אֱ־ ַ ּו וַ לְמִינֵה כָּנָף וְאֵת כָּל־עוֹף לְמִֽינֵהֶם ּו הַמַּיִם אֲשֶׁר שָׁרְצ -כ''ב

כִּי־טוֹב׃ 
וְהָעוֹף ּימִּים ַ בַּ ּו אֶת־הַמַּיִם ּומִלְא ּו  ּורְב ּו  לֵאמֹר פְּר ֹלהִים אֱ־ ֹאתָם וַיְבָרֶךְ

יִרֶב בָּאָרֶץ׃

וְאֵת וְאֶת־הַבְּהֵמָה לְמִינָהּ לְמִינָהּ ּית הָאָרֶץ ַ אֶת־חַ ֹלהִים ּיעַשׂ אֱ־ ַ וַ א' כ''ה
כִּי־טוֹב: ֹלהִים ּירְא אֱ ַ ּו וַ כָּל־רֶמֶשׂ הָאֲדָמָה לְמִינֵה
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1.31–2.4a: And God saw all that He had done, and—look!—it
was very good. And there was evening, and there was morning,
the sixth day. And the skies and the earth were completed,
with all their multitude. And on the seventh day God
completed the work that He had done, and on the seventh day
He rested from all the work that He had done. And God
blessed the seventh day and made it holy, for it was then that
He rested from all the work that God, by doing it, had created.
This is the story of the how the earth and the sky were
engendered, when they were created.

ּנה־טוֹב מְאֹד וַיְהִי־עֶרֶב ֵ ּכל־אֲשֶׁר עָשָׂה וְהִ ָ אֶת־ ֹלהִים ּירְא אֱ־ ַ א' ל''א-  וַ
הַשִּׁשִּׁי: ֹבקֶר יוֹם וַיְהִי־ ב' דא'

וְכָל־צְבָאָם: וְהָאָרֶץ ּו הַשָּׁמַיִם ֻכלּ וַיְ
הַשְּׁבִיעִי ּיוֹם ֹבּת בַּ ּישְׁ ִ הַשְּׁבִיעִי מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה וַ ּיוֹם בַּ ֹלהִים וַיְכַל אֱ־

ּכל־מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה: ָ מִ
ּכל־ ָ מִ ֹאתוֹ כִּי בוֹ שָׁבַת ּדשׁ  ֵ הַשְּׁבִיעִי וַיְקַ אֶת־יוֹם ֹלהִים אֱ־ וַיְבָרֶךְ

לַעֲשׂוֹת: ֹלהִים מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר־בָּרָא אֱ־
בְּהִבָּרְאָם: וְהָאָרֶץ אֵלֶּה תוֹלְדוֹת הַשָּׁמַיִם

Selected verses from Exodus 39–40:                                                                                                                :'מספר שמות ל''ט־מ פסוקים

39.32: All the labor for the Dwelling, the  Tent of Meeting, was
complete, and the children of Israel did it; in accordance with
all the Yhwh had commanded Moses, so they did.

39.33: And Moses saw all the work, and—look!—they did it;
just as Yhwh had commanded, so they did it, and  Moses
blessed them.

40.9–13: Take the annointing oil, and annoint the Dwelling and
everything in it, and make it holy along with all its tools.
Annoint the altar for the whole-offering and all its tools, and
make the altar holy... Annoint the basin and its pedestal, and
make it holy. Bring Aaron and his sons to the entrance of the

ּוה ה' ָ ֹכל אֲשֶׁר צִ ּו בְּנֵי יִשְׂרָאֵל כְּ ּיעֲשׂ ַ ֹבדַת מִשְׁכַּן אֹהֶל מוֹעֵד וַ כָּל־עֲ ל''ט ל''ב וַתֵּכֶל
ּו: אֶת־מֹשֶׁה כֵּן עָשׂ

ּו ּוה ה' כֵּן עָשׂ ָ כַּאֲשֶׁר צִ אֹתָהּ ּו ּנה עָשׂ ֵ וְהִ ּכל־הַמְּלָאכָה ָ מֹשֶׁה אֶת־ ּירְא ַ וַ ל''ט מ''ג
מֹשֶׁה: ֹאתָם וַיְבָרֶךְ 

ּדשְׁתָּ ַ ּומָשַׁחְתָּ אֶת־הַמִּשְׁכָּן וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־בּוֹ וְקִ מ' ט' וְלָקַחְתָּ אֶת־שֶׁמֶן הַמִּשְׁחָה 
וְאֶת־כָּל־כֵּלָיו וְהָיָה קֹדֶשׁ: ֹאתוֹ -י''ג

ּדשְׁתָּ אֶת־הַמִּזְבֵּחַ...: ַ ּומָשַׁחְתָּ אֶת־מִזְבַּח הָעֹלָה וְאֶת־כָּל־כֵּלָיו וְקִ
ֹאתוֹ: ּדשְׁתָּ  ַ ּנוֹ וְקִ ּיר וְאֶת־כַּ ֹ ּומָשַׁחְתָּ אֶת־הַכִּ

ּומָשַׁחְתָּ אֹתוֹ וְאֶת־בָּנָיו אֶל־פֶּתַח אֹהֶל מוֹעֵד... וְהִקְרַבְתָּ אֶת־אַהֲרֹן
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tenet of Meeting...annoint him, and make him holy, and  he
will serve as My priest.

40.33: And he set up the courtyard around the Dwelling and the
altar, and he put the screen at the entrance to the courtyard, and
Moses completed the work.

לִי: וְכִהֵן ֹאתוֹ ּדשְׁתָּ  ַ וְקִ

שַׁעַר הֶחָצֵר  אֶת־מָסַךְ ּיתֵּן ִ וְלַמִּזְבֵּחַ וַ אֶת־הֶחָצֵר סָבִיב לַמִּשְׁכָּן ּיקֶם ָ וַ מ' ל''ג
מֹשֶׁה אֶת־הַמְּלָאכָה: וַיְכַל

These parallels between Genesis 1–2  and Exodus 39–40 have been widely noted. In midrashic literature, see 'פסיקתא דרב כהנא, פיסקא א' חלק ד
(=Bernard Mandelbaum, ed., Pesikta de Rav Kahana, 2 vols. [New York: The Jewish Theological Seminary, 1987], 1:9), concerning which see
the discussion in Peter Schäfer, “Tempel und Schöpfung: Zur Interpretation einiger Heiligtumstraditionen in der rabbinischen Literatur,”
Studien zur Geschichte und Theologie des rabbinischen Judentums (Leiden: Brill, 1978), 131–33.

For these parallels in modern scholarly discussions of Genesis and Exodus, see Franz Rosenzweig, “Scripture and Luther” [1926], in Scripture
and Translation, eds. Lawrence Rosenwald and Everett Fox (Bloomington: Indiana University Press, 1994), 18–19; Martin Buber, “People
Today and the Jewish Bible” [1936], in Scripture and Translation, 62; Umberto (Moshe David) Cassuto, A Commentary on the Book of
Exodus, trans. Israel Abrahams (Jerusalem: Magnes Press, 1967 [1944]), 476–77, 483; Abraham Joshua Heschel, The Sabbath: Its Meaning for
Modern Man. (New York: Farrar, Straus and Young, 1951), 9–10, 96; Moshe Weinfeld, “Sabbath, Temple Building, and the Enthronement of
the Lord,” [in Hebrew], Beit Miqra 69 (1977), 188–93; Erhard Blum, Studien zur Komposition des Pentateuch (Berlin: De Gruyter, 1990) 306–
11; Bernd Janowski, “Tempel und Schöpfung: Schöpfungsttheologische Aspekte der priesterschriftlichen Heiligtumskonzeption,” Jahrbuch für
Biblische Theologie 5 (1990), 11–36; Benjamin D. Sommer, The Bodies of God and the World of Ancient Israel (New York: Cambridge
University Press, 2009), 111.

Avot 2:16:                                                                                                                                                                                אבות ב' ט''ז

He [Rabbi Tarfon] used to say:
 You are not responsible to complete the work,
 but you are not free to relinquish it.

ּוא [רַבִּי טַרְפוֹן] הָיָה אוֹמֵר:  ה
לִגְמֹר, ֹלא עָלֶיךָ הַמְּלָאכָה

ּנָה. ֹלא אַתָּה בֶן־חוֹרִין לִבָּטֵל מִמֶּ וְ
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